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Tuesday, January 30, 2001 - 8:00 AM

@ he idea of translating as of now, a certain number of messages, is good. It is preferable to

translate precisely from the outset. It is better to do less but well. An initial rough translation
would be [ikely to remain, which would be regrettable. We insist on the fact that, to peruse
them, my son will have to personally submit a request to you. Things must be clear on this
point.

"It is wise to begin these translations, since we have people of goodwill, willing to
commit themselves in this direction. This is the beginning of a long epic, which will lead to
making these messages Rnown.

"“You define yourself as a 'pencil’ in this business, but for the moment these writings
represent a personal good and they are under your protection. It is up to you to decide what
is worth doing. We wanted once again to express ourselves on this issue. Your own life is
embodied in this work, which your energy allowed to carry out. It therefore rests with you to
decide on the modalities for their soaring.’

"Don't you worry: these messages will be Rnown to my son in due time. Even if the
prevailing context does not facilitate a meeting between you, we do not despair that it could
take place one day. Rest, we will not insist any longer; all is said for the moment.

Do your level best, my daughter, follow your heart and do what you see fit."

Babuji
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